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Lexical characteristics of the Belarusian
translation of chapters 3 and 4 of the Gospel
of Matthew (Catholic and Orthodox editions)

AGcTpakT

V aprhikyrie mpaBoA3ilia napayHaabHbI aHai3 JISKCIYHBIX 1 TYHBIX IPaMaThIYHbIX acaOiBacleil y KarasiKait
1 paBaciayHail paakibIsax nepakiaay Ha Oenapyckyro MoBy 3 14 rnaBbl Eeancenis nasooie Mayses Hosaza
3anasemy. JlacnenaBaHHe rpyHTyela Ha 010JIeHCKiX TOKCTAaBBIX KPBIHILIAX Ha Oenapyckaii, ojibcKail, pyckai,
rpaIdackail i crapaxpITHarabpaIiickail MOBax, TIyMadalIbHBIX 1 1HII. CIOYHIKAX, a TAKCaMa [paliax I1a JICKCIKaJIOTii
cyJacHai Oenapyckaii miraparypHait MoBeL. [agkpaciiBaetiia, To nepakiaadbiki Esaneenis nasoonre Mayees
Ha 0eJ1apyCcKyr MOBY BBIKA3BarOIIb IIYHYIO 3aJI€)KHACIIb aJ] IHITAMOYHBIX YIUIbIBaY, KaH(PECIHHBIX TPaabIIbIi
HAITliCaHHSA, HE 3ayCEIbl BHIKAPBICTOYBAIOYB! CIOYHIKABBIA BAapBIAHTHI, HE YIIUBAIOYBl § MOYHBIM ald’éMme
JIEKCIYHBISI, CEMAHTBIYHBIS 1 TPAMATBIUHbIS TPALCHI, XapAKTIPHBIS IS CydacHai Oenapyckai itaparypHait
MOBBI.

CaoBbI-ki0ubl: Hogel 3anasem, nepakiaj, JIEKCiKa, mpaBaciaye, KaTalibi3sMm
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Abstract

This article provides a comparative analysis of lexical and certain grammatical peculiarities in the Catholic
and Orthodox editions of the Belarusian translation for chapters 3 and 4 of the Gospel of Matthew of the
New Testament. The study is based on biblical textual sources in Belarusian, Polish, Russian, Greek, and
Biblical Hebrew, including explanatory and other dictionaries, as well as works on modern Belarusian literary
lexicology. It is emphasized that while adapting the Gospel of Matthew into Belarusian, translators exhibit
a certain dependence on foreign languages’ influence and confessional writing traditions, thus sometimes
disregarding encyclopedic variants, or ignoring lexical, semantic, and grammatical processes characteristic
for the modern Belarusian literary language.

Keywords: New Testament, translation, lexis, Orthodoxy, Catholicism

Brixmrounae 3nausHHe Bi0mii He TONBKI ¥ pANirifHBIM acmekiie, ajne i K HalOombII
CTapaXbITHAH 1 HAJ3BbIYal Ba)kKHAW 4acTKi (ijlanaridyHail Tpajpllibli, apbIriHATbHATA
1 HemayTopHara npasyJIeHHs JiTapaTypHail 1 MacTankail cBsyioMacii abymoyiiBae
HeabxonHaclpk acalmiBail yBari ga maTansy Oibielickara TIKCTY, SrO iHTIPIPITALBIH i,
nepii 3a yc€, aAMeTHACIel Nepakiaaay Ha HallbITHATIbHBIS MOBBL. Y I'3ThIM KaHTIKCIIE
HeJbra He marajzinma 3 Mapiiinam Maeyckim:

W przeciwienstwie do Tory, Talmudu i Koranu, Biblia chrzescijanska to Ksigga, ktora
po przetlumaczeniu nie traci charakteru ksiggi $wietej. Skad ta réznica? W chrzesci-
janstwie od poczatku mamy do czynienia z ,,pomieszaniem jezykow”. Jezus mowit
po aramejsku (badz hebrajsku), uczniowie glosili po aramejsku i po grecku, a pisali
wylacznie po grecku, wychodzili bowiem z Ewangelia — zgodnie z nakazem misyj-
nym Jezusa — poza krag swych ziomkow. Juz wige na styku gloszenia samego Jezusa
i gloszenia pierwszego Kosciota napotykamy problem przektadu i zwigzanego z nim
transferu kulturowego tresci Ewangelii poza $wiat semicki' (Majewski, 2013: 6).

Pazam 3 TeIM, ¢inanarigasl anami3 Takcray Cmapoea 1 Hosaza 3amaBeray Ha Y3poyHi
(haHeTbIKi, JIeKCiKi LI Mapdaorii 3aycéapl Oyn3e cyagHocila 3 iX cakpalbHbIM 3MECTaM,
acabmiBacLsIMi PAMIrifHBIX 1 KaH(pECIHHBIX TPaAbILbIA, 3aKPAHAIOUBl § CBAiX BBICHOBAX
ctepy sacrum. Ha nqymky Kmermrada Moapaca:

Wspolczesne czasy wypracowaly nowe metody rejestracji mysli ludzkich. Niemniej
jednak pismo nadal pozostalo dla wielu kultur niezastapionym $rodkiem przekazu idei
w kontaktach boskich i ludzkich. Jezyki si¢ zmieniaty na przestrzeni historii ludzkiej,
ale metoda pozostata zawsze ta sama: umowne znaki uktadane w wiersze staty si¢ no-
$nikiem i jakby uciele$nieniem na przestrzeni wiekéw Stowa Bozego oraz idei ludz-
kiego umystu. W ten sposob duch tworcy, zardwno boskiego jak i ludzkiego, pozostaje
wcielony przez dhugie tysigclecia. Wykazujac takie mozliwosci, jezyk przyjat jeszcze

! Xpsicuisiackas bibuis, y anposuenne aj Topsi, Tanmyna i Kapana, 3ystynsienta Kuirai, sikast naciist nepakiiagy
He TyOnse XapaKkTapy CBSNIYDHHAH KHIiri. AIKymb raTas posHina? Y XpBICI[ISHCTBE 3 camara madaTKy MBI MaeM
CIpaBy ca «3MSIIHHEM MOY». licyc raBapery na-apameiicky (1ii ma-rabpsicKy), By4Hi nparnaBe/aBaii na-apamMeicky
i IMa-rp3vacky, a micalr ToJbKi na-rpayacky, 60 BeIxo/3iii 3 EBanreiem — 3roiHa 3 MiciiiHbIM HakasaM licyca — ma-
3a KOJa CBaiX CyalubIHHIKay. Y5KO Ha CTBIKY IpamnaBe/laBaHHs camora licyca i mpamaBenaBanns nepmrara Kacnéna
MBI CyTBIKAaeMCs 3 mpabiemail nmepakiamy i 3BsS3aHara 3 iM KyJIbTypHara IepaHocy 3MecTy EBanreiis 3a Mexsl
cemilKara CBeTy.
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jedng wazng funkcje. Stat si¢ elementem taczacym nie tylko ludzi migdzy soba, ale
takze cztowieka z Bogiem. Wierzono, ze réwniez Bog moze uzywac tego $rodka prze-
kazu, by przemowic¢ do rodzaju ludzkiego. Czlowiek za§ moze zwrdci€ si¢ przez niego

do Boga badz w hymnach, ktore Go wychwalajg, badz tez w modlitwie, ktora Go prosi
o pomoc? (Modras, 2011: 109).

[Tayatax XXI craroan3st BeI3Hauaela AacTaTKkoBa aKThIYHBIM BBIKAPbICTAHHEM
Oenapyckaid MOBBI ¥ Ooraciry:kdOHall MPaKTHIIBI KaTalilKkai 1 mpaBaciayHail kaHecii
Ha bemapyci. Anskcanp Jlykanraner majakpaciiBae:

SIHa akThIyHa npaHikae ¥ kaHpeciitnyto chepy. CEHHs Ha Oenapyckait MOBe Bsia3ela
IpaKThlYHAEe HAaOaXd HCTBA ¥ KaTalilkiM Kacuéne i mpaBaciayHail HapKse, Y iHIIBIX
XphICLisHCKIX 1PpKBax. ITasyadionua Beicokanpadeciiiupla nepakiaibl pTridiHbIX
TAKCTAY Ha CyuacHyro OelapycKyto JiTaparypHyto Moy (Jlykamaner, 2009: 6).

PaTpacnekTriBa nacnenaBaHHsy Oi0nelicKixX Tepakianay Ha OeIapycKyl MOBY
JaCTaTKOBa PAIIPI3IHTATHIYHAS, a iX BBEIBYUDHHE anObIBajacs ¥ pIUYBINIYGI PO3HBIX
KaHIPMIBIN 1 majaeixonay. Bapra y3ramans mpansl SAasiri Kasmoyckai-Jloner (2013a,
20136), Ipsiael bynssko (2003, 2008, 2013, 2017), Anakcanapa JyOpoyckara (2015),
Cspres Cypsinosiua (2012) Boasri @ypc (2009, 2017, 2018), Mapsrii [Hameiki (2018)°.

Y T0i1 ’ka yac ajicyTHiva a KOMIUIEKCHAE MacisA0yHae CynacTayisuibHae qacjieaBaHHe
KaHAHIYHBIX TAKCTAY ABYX a(ilbIHBIX TOYHBIX IIepaKiiaiay, BRIKaHAHBIX HA aJHOH MOBE
3 M3Tal BBIAYIICHHS 1X Pa3bIXOUKAHHSAY 1 (papMylisiBaHHS MPBIHIBIIAY, SKiMI KipaBaics
TepaKiIaIubIKi ¥ iparace CTBapIHHS TIKCTay. Takcama (paKkThIIHA HE 3aKpaHAITICS TBITAHHI
a0 mamoOHBIX i OBI(EPIHIBILIIBHBIX MPBIHIBIAX CTBAPIHHS 010JEWCKIX Iepakianay
y PO3HBIX KaH(ECIHHBIX TPaIBIIBISX?,

VY apThIKye mpaBoj3iliia napayHaabHbl aHAJI3 JIEKCiKa-CeMaHThIYHBIX acaliiBaciei
karaminkaii® (Hoewt 3anasem, 6. r.) i npaBacinayuaii® (Fapayn, 2017) pagakiisiii
nepakiaay Ha Oeapyckyro MoBy miay 3 i 4 Eeancenns nagsoore Mayses. I1a mMepsl

2 CyuacHaclp pacrpalriaBaia HOBbIs MeTaJbl 3allicy JyMak yajaBeka. ThIM He MEHI, MiCbMO 3acTaera Juist
MHOTIX KyJIbTYp HE3aMCHHBIM CPOJIKAaM IIepajadsl ifdi y OOCKiX 1 yaiaBedyblX KaHTakTaX. MOBBI MsHsIICS Ha
MparpIry ricTopbli YalaBenTBa, aje crocad 3aycénpl 3acTaBaycsi HA3MEHHBIM: YMOYHBIS 3HaKi, pa3MelrdaHbls
¥ Bepiax, craHaBiicss HockbiTaM i sk Obl yBacaGleHHeM Ha npausry craroi3sy Ciaosa boxara i i13i yanaBeuara
posymy. TakiMm ublHaMm, ayx TBOpibl, OOCKi 1 4ajaBeubl, 3HAXOM3illb YBACOOJIEHHE HA JOYTiS THICSYArOA3i.
TIpagsmaHcTpaBayIIbl TaKis MardbIMacili, MOBa y3si1a Ha c10€ SI1I43 aiHy BaXKHYO (QYHKIIBIO. SIHA cTaia snemMeHTam,
sKi a0’siTHOYBae He TOJNbKI JII0A3eH, ane i yanaBeka 3 boram. Jliubuiacs, mro bor Moxka Takcama BBIKApHICTOYBALlb
I9TBI CPOJAK U Pa3MOBHI 3 YanaBenTBaM. JamaBek Moka 3Bsiprana 1a bora anp00 ¥ riMHax, sIKist mpaciayiisons
SIro, anbbo ¥ ManiTBe, y Ko npocsip Sro ad nanamose.

3 T'aThl acriekT najpads3nHa pasmisaaycs ayrapam y apreikyne: Y. Pankou (2023), Jlexciunwis i epamamorunbis
acabnisacyi nepaxaady enay 1 i 2 Eeaneenns nasoone Maysesn na 6enapyckyio mosy (npasaciaynas i kamaniyxas
paoakywli 2017 2.).

4 Jlam3eHbl apTHIKYJ IPALSrBae bIKI apTHIKYIay, y KX 3aKpaHarolia (hJaHeTbIYHbIsl, JIEKCIYHBIs, TPAMaThIUHBIS
1 IHIIBIS acTeKTHI BBIBYUDHHS Nepakiazay Ha OelapycKylo MOBY OiONEHCKIX TOKCTay y IIBIPOKIM (ilairiqHbIM
kanTakcue (Pankou, 2022, 2023).

5 Jlaseii y TOKcIE LbITABAHHE KaTalilKail pagakusli nepakiany Hosaza 3anasemy ajdObiBaciiia Ha majcTaBe
r3Tail KPbIHIIBI

¢ Jlareit y TOKCIIE [bITABaHHE TIpaBaciayHail panakipli nepaxnany Hosaea 3anasenty anoObiBaeiiia Ha MAJCTABE
I'3Tal KPBIHIIBL.
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HeaOXoIHACII, a TakcaMa ¥ sIKacIll LTFOCTpaThIyHara MaTapbisily BBIKAphICTOYBAOIIIA
010JeiCKist TOKCTABBLI KPBIHIIBI HA ONBCKAM, pyCKaii, pauacKkail MOBax, TIIyMavdajibHbIA,
MepaKIaHbIsl 1 IHIOBIA CIOYHIKI. AJHBIM 3 MEPCHCKTHIYHBIX aCleKTay JacieIaBaHHsI
3’ayngronmna cupoObl, Ha JaA3€HBIM dTale JacTaTkoBa (parMeHTapHbIs, YBeCIli
¥ CTpYKTYpy NapayHaHHSY JIEKCIYHBIX aJ31HAK 3 MATall JakiajHara ajjtoCTpaBaHHS
X TIpBIMapHBIX 3HAYIHHSY 1YPBITCKisS GOpMEI sk Ha Y3poyHi TaHaxa, Tak i mepakiagay
Ha 1ypeIT Hosaea 3anasemy. Bhi3HaYaHbI HAallpaMaK BBIBYYSHHS TOKCTaBa MPacTOPBI
nepaxianay arpeiMae OOJNBII IIBIPOKAae i TpyHTOYHAae aOMepKaBaHHE ¥ HACTYITHBIX
apteikynax’. Beibap may 3 i 4 Esaneenns nasoone Mayesess abymoyiensl 0ibneiickait
TOKCTaBAK XpaHAJIOTIAN 1 MACIsI0YHACIIO KOMITJIEKCHAra JaciielaBaHHsl.

BpI3HauaHb!l BRI aHAI3 MATA3rO/IHA TIavallb YKo 3 Bepma 3:1 Esaneenna nasoone
Mayees. TIayHalt nekcidyHail BaphISTHIYHACIIO aJpO3HIBAIOIIA PajaKi: ¥V muia OHi
npoixod3iyb laan Xpoicyiyens i npanasedye y nycmuini lyosetickaii (Mt 3:1) (nmpaBacit.)
1V moia oni 3’asiyca An Xpvicyiyens, sxi nasyuay y FOosiickaii nycmulni i kazay
(M 3:1) (karan.) mpaBacnayHaill i karaiminkail pagakuslid. J3escioy npanasedasays
y Thymauanvuwvim CLOYHIKY Oenapyckatl iimapamypHai Mogvl Mae ammicanse: ‘1. [aBapsbiib
nponaBea3s’ (yem.). ‘2. mepaH., mTo. PacnaycromKsaib skoe-H. By99HHE, TOTVISIIbL, TyMKi
i man.” (xuiocr.) (TCBJIM). Jlekcema HaBywalp y ThIM jka cioyHiKy: ‘1. IlepamaBais
KaMy-H. SIKis-H. BeJbl, HaBbIki. 2. [lan0iBane Ha mTo-H. HAnoOpae (pasm.). 3. JlaBamb
napany; HaBoja3ilb Ha po3yM (pa3m.)’ (TCBJIM). CiHamanpHbl Mepakiaj Ha PyCKyro
MOBY: B me onu npuxooum Hoann Kpecmumenw, u nponosedyem ¢ nycmoine Hyoetickou
(OB). Y bibnii Toicauae00034a Ha ioAbCcKaii MoBe: W owym czasie wystgpit Jan Chrzciciel
i glosit na Pustyni Judzkiej te stowa (BT). CrapaxbpITHarpsuackasi KpblHilla Hajae
BBI3HAYaHBIM JICKCEMaM HACTYITHBI KaHTIKCT: Ev 8¢ taig Nuéparg xeivarg mapayiveton
Todvvng 6 Partiomg knpvoowv &v t1 épnue tig Tovdaiog (NTG). 3ayBaxanbHa,
IITO A3CCTPBIMETHIK K/pOoowy TAAKpAICIiBae Y3BBIMAHEI Xapakrap cioBay laana/SIxa
Xpoiciinens, ix a0a3s13koBacIlb 1 JeriThIMHACIL. BhIKapbICTaHHE TpaMaThIYHAN KaTATOPBII
yacy J3e5CIIoBay y nepakiiaax aa0biBaeliia ma/l yIibIBaM ajliaBeiHa pycKai i moJIbCKai
MOBBI.

[lepaxmagubiki mpaBaciayHail pIAakIbli Y KBIBAIOIL CHANYYSHHE wenax [ocnady
(Mr 3:3) (mpaBaci.). Y xaraminkai panakieli: oapozy [lany (Mn 3:3) (katai.). Ha Beioap
JIEKCEM uLisx anb00 dapoea, BeparomHa, Meli YIUTbLY epakiIafbl Ha PyCKYIO 1 MOIBCKYTO
MoBbI: nyms (OB) 1 droge (BT). Ilpitanne dyHKIBITHABaHHS JekceM [ acnoodsw i Ilan
(BBITBOPHBIX a1 X IPBIMETHIKAY) 3aKpaHajacs ¥ aHbIM 3 ManspdaHixX apTeikynay (Pankou,
2023: 278-279).

[Mepaknaner Bepma 3:4 EBanrenns naBomie Manges: 4 y camoea laana 6vina
eonpamia 3 6sp011002icaza 601AACY i CKYpAHbl NOAC HA RAACHIYDL 5120, a edicatl AMY ObLli
akpolowt i 03iki méo (Mt 3:4) (nipaBaci.) i Cam dica Hn mey adzenune 3 6aponooicaii
GOYHbBL | CKYPAHbL NOAC HA CUEZHAX CBaiX, a edxcall AMY Oblla capanya Ovl 03iKi MEO
(M 3:4) (kaTai.) He 3yciM 1I9HTHIYHBIA 3 TYHKTY IVIe/PKaHHs JIeKCiuHara kautakcera. Ha

7 Nam3eHbl MaAbIXOA MAaMaIoyBaella, csapon inmara, mepkaBanuem Ilamis 3 ['iepamamic, mro Eeancenne
naeoone Mayees niepiuanayaTkoBa ObUIO 3allicaHa MEHaBITa Ha iypblle (MardbiMa Ha apameiickail MoBe).
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PYCKYIO MOBY JaA3€HBI ()parMeHT Mepakiai3eHbl HaCTyHBIM YbiHaM: Cam oice Hoann
umen 00excoy u3 8eponIHCcLe20 B0N0CA U NOSC KOHCAHBIN HA YPECNax C80UX, d NULYer0
e2o ovlau axpuovl u ouxuti méo (OB). Ha nmonbckait moBe: Sam zas Jan nosit odzienie
z siersci wielblgdziej i pas skorzany okolo bioder, a jego pokarmem byta szarancza
i miod lesny (BT). Bapra, Takcama, y3rajgans apbIriHaJIbHBI CTAPaKBITHATPIYACK] TIKCT:
AVTOC 88 6 Todvvng elye T0 Evdupa antod amd Tpydv Kauniov kai {ovny depuativny
nepl TV OGELY avTtod, 1 8¢ TpoPr avtod NV akpideg koi uéh dyprov (NTG). Crosa
eonpamxka § Tnymauanvhuvim cIOVHIKY Oenapyckail 1imapamypHaii Mogul TITA: ‘BEepXHsIE
anzenne’ (TCBJIM). AnnaBenHa adseune: ‘BbIpaObl 3 TKaHiHBIL, QyTpa i mam., sAKis
Haj3saBarolb 1 Hocsb Ha cabe’ (TCBJIM). HazoyHik évdopa Mae 3HausHHE: ‘a/i3eHHE,
yopanne’. [lepakmaauslki sk mpaBaciayHai, Tak 1 KaTaldilkail p3Makibl 3BIPHYITICS
Jla BBIKAPBICTAHHS CIHOHIMAY. ATiCaHHE JIEKCEMBI 601aC 3MALIUACIIA ¥ HACTYITHBIM
CIIOYHIKaBBIM apThikyie: ‘1. ParaBoe HiTkamajoOHae YTBapIHHE HA CKypbI YaliaBeKa
1 5KbIBEN (MH. Y)KbIB. TaKcaMa JJ1sl aba3HAUYdHHSI paciliHHACI ¥ YanaBeka). 2. PaciiHHACIb
Ha 11eJ1€ JKbIBENIBI (Y>KbIB. 1151 pO3HBIX TOXHIUHBIX MAT)” (TCBJIM). ¥V cBaro uapry, Jiekcema
eoyna azHauae: ‘1. BamacsHoe mokpsiBa aBedak. 2. CacTpblXaHae Takoe MOKPBIBA SIK
MaT3phIsT ISl BbIpaly cykHa, BanéHak i maj.’ (TCBJIM). V crapaxbiTHarpIyackai
MOBE BBIpa3 TPLY®V (POJHBI CKIIOH, MHOXKHBI JTiK aj1 Opi&) raTa ‘Banoc, maperi’ (ATPC).
Takim 4ybIHaM, ayTaphl KaTallillkara BApbISIHTY TIepakiiaTy He YIivbun ycix acabmiBaciei
(YHKIBITHABAHHS JIEKCEMEBI 80VHa ¥ cydacHall Oenapyckail MoBe. HacTyIHBISI AIeMEHTBI
BBINIDHa3HAaYaHara eBaHrelbcKara Beplia, Ha sKis BapTa 3BSIPHYIb yBary, rata
CIIOBBI nasacHiya i cyéenvi. Y TrymauanoHulym CLOVHIKY Oenapyckail iimapamypHai Mool
nascuiya rata: ‘1. YacTka criHbl KpbIXy HDKOH nosica, Tamii. 2. [lanaca TkaHiHbI, sKas
MIPBINIBIBACIIIIA J1a BEPXHsH yacTki criagHinel, mranoy’ (TCBJIM). AnnaBenHa cysero:
‘YacTka Hari aJi Ta3aciiernaBora jia kajgennara cycrasa’ (TCBJIM). CrapaxbpITHarpI4acki
HA30¥HIK jxaHo4ara poay 0cevg Mae 3HausHHE ‘Ospo (cuérabl)’ (BT). Harnenssiusr Ha
aJlmaBeTHACIb BRIKAPBICTAHHS BBIPA3ay nascHiya 1 cyéehvl ICHYIOUbIM JICKCIIHBIM HOpMaM
1 apbIriHaJbHAMy IpAYacKaMy TIKCTY, TIepakiiaJaublKi KipaBalics po3HbIMi KaH(peciiiHa-
MOVHBIMI TpanbIlblsiMi. Bonbin anpayaanbiM 3 MyHKTY [VEDKaHHS MacTalKkara
adapMIICHHS ITepakiary Majaca Y>KpIBaHHE JICKCEMBI CYE2HbL.

CnoBa akphIIbl ¥ CIIOYHIKaX Oenapyckaii MOBBI Mae HACTYITHbIC articaHHi: ‘Y BbIpase:
Kapminma akpeiaami (KHDKH. 1 ipaH.) — OelHa XapyaBaliia, rajajaib [aKpbIIbl — Bijl
ssmomaii capanusl]|’ (TCBJIM); ‘Y BeIpase: kapMilia akpbliami mI. KapMimia. [A1 rpad.
akrides — capanua]’ (TCBEM). BizaBouHa, mTo 1 ¥ Jan3eHbIM BBINAJIKY, BBIOAP TOH, a HE
1HIIaH JIeKceMBbl ObIY MaThIBABAHBI XKaJaHHEM 3aXaBallb I9YHBIS IHIIAMOYHBIS JTEKCIUHBIS
KaHCTPYKIIBIi.

ATIOITHIOIO BHICHOBY BapTa CyaJIHECII 1 ca CIIAITyYdHHSAMI J'cé Hasakonne lapoanckae
(Mt 3:5) (mpaBaci.) i yce eaxoniyvt Apoana (M1 3:5) (karan.), siKisl yTpBIMIIIBAIOIb
CIHaHIMIYHBIS HA30VHIKI Hasaxonne 1 éaxoniyvl. Ha pyckait MoBe: 6csi okpecmHuocmb
Hopoanckas (OB); na nonsckaii: cata okolica nad Jordanem (BT).

EBanrenbcki Bepil i xpuicyinica y lapoare ao 5120, cnagaoaouvics ¥ epaxax cedix.
(Mt 3:6) (mpaBaci.); i npuimani Xxpocm ao 520 y pays ApoaH, 8vi3HaAUbl epaxi ceae
(M1 3:6) (karan.) y npaBaciiayHaid 1 Karamilkail pIlakiblisaX Mae PO3HYIO JICKCIUHYIO
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crpykrypy®. Jlekcema xpwicyiyya § TrymauanoHolm CIOVHIKY Oerapyckail iimapanypHail
MoGbl Mae 3HaudHHE: ‘AOpajaM XPBINIYIHHS MPBIHSIH (IPBIMAIh) XPHICHITHCKYIO
Bepy’ (TCBM). Jlekcema xpocm y niepaBakHaii OOJBIIACII aKaJIdMIYHBIX CIOVHIKAY
Oenapyckaif MOBBI aficyTHiuae. CiHagaIbHbI IEpaKiaj] Ha PYCKYIO MOBY: U KPECMUIUChL
om nezo 8 Hopoane, ucnogedys epexu ceou (OB). [lepaknan Ha mONbCKYyIO MOBY ¥ bionii
Tvicauaeo003a: Przyjmowano od niego chrzest w rzece Jordan, wyznajgc przy tym swe
grzechy (BT). Ilepaknamupiki KaTaminkai paIakibli BEIKAPhICTANl ¥ CBaiM TAKCIIC KaJIbKY
3 IMOJIbCKAl MOBBI. ['3Ta TaTBIYBIIG 1 Y)KBIBAHHS N3€5ICTI0BA 8bI3HAGAYb. AJI3IH 3 ACHOYHBIX
JIEKCIYHBIX KAHTIKCTay Aro (QyHKIbITHABaHHS ¥ MOYHAW MpacTOpbl — ‘BbI3HABAallb
Bepy’(SO).

3ayBaxabHBIA aJIPO3HEHHI JIGKCIYHBIX KAHCTPYKIIBIN Ha31paroIa ¥ pajakax: Yoausiyuis
MHO2IX (hapviceay i cadykesy, wmo iwai 0a sieo xpuvicyiyya, laan ckazay im: aopooose
AXIOHIHA! XMo sac HamosLy yysaKkaysb ad Oyoyuaea enesy? (Mt 3:7) (mpaBaci.) 1 Yoauviyuiwl
MHO2IX hapvicesy i cadykesy, AKis npuIxo03ini 0a seo xpvicyiyya, én ckazay im: Ilnems
3Msinae, Xmo HAGYUbLY 8ac yysikaysb ao Oydyuaza enegy? (M 3:7) (karain.). Y nepakianze
Ha PYCKYI0 MOBY: Ysuoes swce Hoann mHozux ¢hapucees u caooykees, uoyuux K Hemy
KpecmumuCsl, CKa3al UM: NOPOAHCOEHUsL eXUOHUHBL! KO 8HYWLUI 8am Oexcamb om 6y0yujeco
enesa? (OB). Ha monbCcKy1o MOBY TATBISI paIKi IIepaKiIai3eHbl HACTYTTHBIM YbIHAM: A gdy
widzial, Ze przychodzi do chrztu wielu sposrod faryzeuszow i saduceuszow, mowit im:
Plemig zmijowe, kto wam pokazal, jak uciec przed nadchodzgcym gniewem? (BT). Bapra,
TaKcama, apayHaib Ja3eHbl pParMeHT 3 apbIriHATBHBIM CTAPAKBITHATPIYACKIM TIKCTAM:
idov 8¢ moAhovg Tdv Dapicainy kol Zaddovkoiny Epyopévoug &l T PanTicpe adTod elney
a0Tolg yevvipaTa EXOVAV, Tic DIEdEIEEV DUV QUYETV ATt Tiig peAlovong opyig; (NTG).
Jlekcema adpodosze ¥ cnoyHikax Oenapyckaii MOBBI CycTpaKkaelllia JacTaTkoBa abMekaBaHa,
Yy 3HEBaKAJIbHBIM 3HAYDHHI ‘Ubli-HEeOyn3b maroMak, Harrdagak’ (TCBM). AnxmaBenHa
saxiona: ‘1. HeBsimikast MIeKaKopMstuasi )KbIBETIHA, TAKPBITAS ITOJIKaMI 1 IIOYCITF0, BOJI31IIIA
¥ Aycrtpauii i Ha actpaBax llixara akisHa. 2. SlxaBitas aycTpainifickas 3Msisl CIMEHCTBA
acminay. 3. Ilepan. IIpa 3nora, kaBapHara yanaseka (pasm.)’ (TCBJIM). ¥V cBaro yapry
nnema 3mainae: ‘Hapop, HaponHacus’ (TCBJIM); 3Mss, ‘may3yH 3 AOYTIM 3BiTICTBIM
1ienam, 6e3 Hor, 3BbIuaiina 3 ssaaBiteimi 3ydami’ (TCBJIM). CrapakpITHArp39acki Ha30YHIK
YEVVHLOTA aKPICITiBAae BBIHIK J3€sSHHS, ‘TO€ IITO HApOpKaHa', a MEHaBiTa ‘HAIIYaJIKi,
n3enti’ (BT). &ndva — “saaBiTast 3Msis, Tal3I0KA’, YeVWWHUATO EY10vaY ‘3MsIiHAe aapoanze’
(AI'PC). 3nausHHE JEKCeMbl HaMo8iy (Hamosiyp): ‘pazMoyHae. IlaaraBapbliip Karo-H.
Jla 4aro-H., majraBapblilb, nagoyxrtopsiinp Ha mrto-H.” (TCBJIM). Jlekcema nasyuwly
(nasyuayyp) amicBaela ¥ HACTYIHBIM CIOYHIKaBbIM apThiKyne: ‘1. [lepanaBanp kamy-H.
sKisi-H. BeJbl, HaBbIKi. 2. [lag0iBane Ha mTo-H. HAnoOpae (pa3m.)’ (TCBEM). 3escnoy
VIOdEIKVLLUL Mae 3HAYIHHE: ‘HaBy4Yallb, ITAKa3bIBallh, YHYIIAIb .

Y nepinaii yacTiel aHai3yemara parMenTa, HArIeN3s9bl Ha JISKCIYHYTO aJlIaBeIHACIb
mpaBaciayHara i KaTajilkara Imepakiagay cTapakbpITHArplIdackaMy Iepliays3opy,
BiJJaBOYHA 3aJICIKHACIH aJ] MOYHA-KaH(ECIHHBIX YIUIbIBAY.

8 I'm. Takcama Mt1/Mi 3:13.
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Crnany4sHHi nia00 naxasuns (Mt 3:8) (npaBaci.) 1 naén naxasnus (M 3:8) (karai.)
aIpOo3HIBAIOUIIA alUCHHAMI 3HAUdHHI. Y Tinymauanvholm cioyHiky benapyckail
aimapamypHail MoGbvl alliCaHHE JICKCEM 71100 1 niéH y BBI3HAYaHBIM KAHTIKCIE IITa!
‘2. mepau. IIpanykT sikoi-H. n3eiiHacii, BeiHIK yaro-H.” (TCBJIM); ‘2. nmepaH. BeiHik
crapanusy, nacaraente’ (TCBJIM).

Bepur i ne dymatiye easapviys cami cabe: «atiyey y Hac Aypaam»; 60 Kadxicy 6am, uimo
boe mooica 3 kamanéy eomoix yzeecyi ozayeti Aypaamy (Mt 3:9) (mpaBaci.); we dymaiiye
Kazayw cabve: «Maem Abpacama 3a 6ayvkyy, 60 kascy eam, wimo boe modxca 3 KamMAHEY
eamulx abyosiyv 03ayeu Aopacamy (Mu 3:9) (karan.) y mpaBaciiayHail 1 KaTaminkai
POAaKIBISIX YTPBIMIIiBae MIdpar aApo3HEeHHsY. BigaBouHa, ITO CHaly4dHHI «alyey
y Hac Aypaamy i“Maem Abpacama 3a 6ayvky ' yTBOpaHbBI MaJl yIUIbIBAM aIaBEIHBIX
KaHCTPYKIBIN Y pycKail [«omey y nac Aspaamy» (OB)] 1 monbckait [«Abrahama mamy za
ojca» (BT)] moBay. Axpams Taro, BEIKapbICTaHHE J3esciioBa Oe3 acaboBara 3aiiMeHHIKa
¥ GonplIail CTyIeHI XapakTIpHa I MOJIBCKAall MOBBI 1 TaCTaTKOBA PIJIKa CyCTpaKaeria
¥ 6enapyckaii. Jlekcema aiiyey y sIkaclli mepiiara Mae 3Ha4dHHe: cesimap, y IKaclli Ipyrora,
pasmoyHara: ‘6anpka’ (TCBJIM). ¥V cBato yapry ajiHO ca 3HAUDHHAY JIEKCEMBI OAYbKA
raTa: ‘3acHaBalbHIK, popanadbiHaNbHIK Yaro-H.” (kHikH.) (TCBJIM). CinaHimMigHytO
BapBISTHIYHACIIH NEpakKiiajiay y aJHOCIHAX Jia TATHIX JICKCEM MOXKHA MMaTiIyMadblllb
9K33TeTHIYHAN MIMATACTICKTHACITIO CTapaKBITHAT PYYAacKara Ha30yHiKa ToTnp. 3aJeKHACIH
aJl THIIAMOYHBIX BapbISHTAY Ba Y KbIBaHHI J3escioBay yzeecyi [6o306ucnymos (OB)]
1 abyosiye [wzbudzi¢ (BT)] MoxHa y TIOYHAH CTyIeHi cyaJHEeCIHi 3 CeMillkail acCHOBau:
°pi? (y3Bam3iie), 007 (ycraBallb, 30bBaIIia).

3HeIHisA MOYHBIA (haKTapbl aKpICHIiTl BbIOAp JekceM abymax (TIpaBacil.) i canoani
(xarai.) y Bepuisl 3.11 Eganzenns nasoonre Mayesesn. Y CiHafanbHBIM IIEpakian3e: 06)6b
(OB), Ha nosbekaii MoBe ¥ Bionii Tvicsuaco003a: sandatow (BT). 3 myHKTY TeKaHHS
CEMaHTHIKi, BRIKAPBICTAHBIS [TEPaKIaubIKaMi CIIOBBI 3HAXO3AIIIIAa Ha PO3HBIX Y3POYHSIX
iepapxiyHail rimepa-TimaHiMidHal cy3alexHacii, n3e¢ adymax (‘BbIpad ca CKypsl I
1HIIBIX MaTApbIsIay 3BbIUaiiHa 3 uBEpAail maadmBaii, ski Hocsiup Ha Harax’) (TCBJIM) —
rinepoHim, a caunoani (‘n€rkist netHis Tydui 6e3 abmacay (mepluanayaTtkoBa MajdIlBa
3 paMeHBUYBIKaMi 715 TipbiMariaBanHs Ja Hari’) (TCBJIM) — rimoHim.

[TamoOHBIs JIEKCIYHA-CEMAaHTBIUHBIS XapaKTaPBICTHIKI YTPHIMIIIBAIOIb JTEKCEMBI
¥ orcoimuiyy (Mt 3:11) (mpaBacit.) i y sacexi (M 3:11) (karadn.). [lepakiian Ha pycKyro MOBY:
6 orcumnuyy (OB), Ha nonbckaii MoBe: do spichlerza (BT). IlperubiM Heabxo1Ha aJ3HaYbILIb,
LITO Kaji amicaHHe ClIoBa ‘3aceK K arapojpkaHara Meclia ¥ CBipHE JUIs CChIIaHHS
300x0ka, myki’ (TCBJIM), magaenna ¥ Oombinaciii cioyHikay Oenapyckail MOBBI, TO
¥ Thymauanvuwvim croyHiKy Oenapyckail nimapanypraii moswvl 2016 rona aaziHae 3HAYIHHE
CIIOBA Jicbimuiya r3Ta; ‘Oararas xjaedapoHast BOOIACIIb KPaiHbI, sikas 3a0scrieuBac xreoam
iH1IbIs MsactioBacti (TCBJIM). ¥V 3HausHHI: “yCT. MaMsIIKaHHE [T 3aX0YBaHHS 300KKa,;
ceipan’ (TCBM) ratas nekcema amicBaenna ¥ Trymauanshviym CioVHIKY benapyckai Mool
1978 rona 3 ynaknagHeHHeM ycmapanae. LlikaBa, IITO epakia ubIKi SK MpaBaciayHai,
TaK 1 KaTaJilKail pIJakibli He 3BSPHYJIICS Ja BHIKAPbICTaHHS CIIOBa cgipan (‘XaJoIHBI
OynbIHAK, TPBI3HAYAHbI U 3aX0YBaHHS 300:K’Ka, MyKi, 1HIIBIX MPaayKTay a Takcama
pauay’) (TCBJIM).
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Panki Ane licyc ckazay y aokasz amy: oanycyi yanep, 60 max Hanexicvlyb Ham 303eUCHiYb
yesikyio npayoy. Taowvl laan oanyckae Heo (Mt 3:15) (npaBaci.) i Ane Esyc ckazay smy
V aokaz: «/lazeons ysnep, 60 max HALEACHIYb HAM BLIKAHAYb YCE, WIMO CNPABONIBay.
Taovr An oazeoniy Amy (Mu 3:15) (katai.) XxapakTapb3yIoLlla pO3HiLal MajabIxonay
Jla BBI3HAYDHHS aCOOHBIX JIEKCiKa-CEMaHTHIYHBIX aa3iHak. CiHaJlalbHBI Iepakiial
raTara Bepllia Ha PyCKy MOBY BBINNIJac HACTYIHBIM 4yblHAM: Ho Hucyc ckazan emy
6 omeem: ocmasb menepsv, UOO MAK HAOIEHCUM HAM UCHOTHUMb CAKYIO npagdy. Toeoa
Hoann oonyckaem Eeo (OB). Ilepakiiag Ha MONbCKY MOBY ¥ bionii Tvlcsiuaco003s:
Jezus mu odpowiedzial: «Pozwdl teraz, bo tak godzi si¢ nam wypetni¢ wszystko, co
sprawiedliwey. Wtedy Mu ustgpit (BT). CtapaxbITHarp4acki TOKCT Aa3BaJisie HE TOIbKI
YOaubIlb COHCABYIO BapbIATHIYHAIb Nepakianay, aie i MagKpICTilb 1X dK33TEeThIYHYIO
MHarasHauHaclib: 6mokpilOeic 82 6 Incodg eine Tpog avTdv: &peg dptL 0BT Yip TPETOV
€0TIV NUTV TANpdoaL TAGOV dkatocOVV: T0Te dpinoty avtdv (NTG). Jlekcembl danycyiyb
1 0azeoniys CyagHOCSIIA 3 CTapaKbITHarpIdackail Jekcemait Goeg (‘mamyckais,
Ja3Balsillb, npadavais, nakiname’) (JAIPC). [lepmayzopsl nekceM npayoy i cnpassaoniea
CTapakpITHArp4yacki Ha30yHiK d1KooGLVN (‘TipaBeHAacCLb, CIPaBs1iBaCIlb, 3aKOHHACLb,
npayaa, anpaynanHe’), Takcama craparadpaiicki p7¥ (‘mpaMara, nmpaBeaHacIb, Mpayaa,
cripaBsiriBanb, BepHacip’) (BT). [IayHas 3amexxHacup aj nepakiajay Ha PYCKYyrO
1 MMOJTLCKYFO MOBY a0yMOBI1JIa, TaKCaMa, HECYTIaI3¢HHE KaTATrophli 4acy J13ecioBay danyckae
1 0azeoniy.

OparmenTsl Bepiua 3.16 Esaneenna nasoone Mayees Aki cblx003iy sk 2o1y0 i anyckaycs
Ha fleo (npasacn.) i Axi cnyckayca, Ax 201y0, i cvlx003iy Ha feo (Karail.) 3 MyHKTY
IJIe/DKaHHS JIEKCIYHAH CTPYKTYypbl HaOIbKaroma a nepakiaaay Ha pyckyr Komoputil
cxooun, kax 201yow, u Hucnyckancs Ha Heeo (OB) 1 monbekyto zstgpujgcego jako gotebica
i przychodzqcego na Niego (BT) MOBBI. BapbIsSThIVHACITH 3HAUIHHSTY CTApaKbITHATPIYACKIX
J3eenphIMeTHIKaY Kotafaivov (ax n3escioBa Kotofoive: ‘crmyckamia, ChIXoa3imb’)
1 épyouevov (an a3esciaoBa EPYOLOL: ‘TIPBIXOA3ilb, 1CIIi’) Mpasyaseria i ¥ aJnaBeTHbIX
JeKcemMax Ha Oenapyckail MOBe.

Bribap ToH, a He iHIIal ciHaHiMiYHAW an3iHKI ¥ mpaBacinayHail eama Cein Mol
Vanwonenwt, Axoca A ynaoabay (Mt 3:17) (nmpaBaci.) i xaraminkait /sma Coln
Mot yminasanwi, axoea A ynaoabay (Mu 3:17) (xatai.) pdaakmbiax Hepakiagy
TIyMadvbIIIa, Y TEePIUIyI0 Yapry, BEIKapbICTAHHEM IHIIAMOYHBIX JIGKCIYHBIX KAaHCTPYKIIBIH.
Ha pyckaii moBe ¥ CinaganeueiM nepaknanze: Ceu ecmo Coin Mot gozniobnenmblil,
6 Komopom Moé bnazosonenue (OB) (y nepaxnanze emnickana Kacisna: amo Cein Mot
Bosnobnennwiil, Ha Kom Moe 6nacosonenue). Ha monbckait moBe: «Ten jest moj Syn
umilowany, w ktorym mam upodobaniey (BT). Y Thymauanvuvim croyHixy benapyckaii
aimapamypHail Mogul 1 mRpary iHmbIX KpbHil (SO) JgekceMa yanodnervl aicyTHIYAe.
Jlekcema yminasanwvr YTpeIMITiBacua y berapycka-pacetickiv croyuixy baiikopa-
Hekpammpivya (1925/1993 ron) sk nmepaknan ciosa sozmobnennsviti (SO). Takcama
1HIIIAMOYHBI YIUTBIY Mpastyisienla, SK 1 Y nanspa3aHiM BepIlibl, y acadiBacuix y>KbIBaHHS
BsJTiKall JiTaphl Pl HAITICAHHI aJIIaBeTHBIX aca0OBbIX 3aiiMEHHIKaY 1 HA30YHIKay.

II>¥HBIg agpo3HEHHI § JEKCIYHBIM 1 TpaMaTBIYHBIM ACIEKTaX IMEpakiaaay MOoKHA
3ayBaXBIIb y BepIIbl: Taodwl licyc 6v1y y36edsensl [Jyxam y nycmuinio, Ha CRAKVULIHHE
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ao ovisisana (Mt 4:1) (npasaci.) i [lomwim [yx evigey Ezyca y nycmwinio, kab 0’s6an
swinpaboysay Aeo (Mu 4:1) (karan.). Ha pyckait moBe: Tocoa Hucyc eosseden bbvin
Jlyxom 6 nycmoinio, ons uckyuwenus om ouasona (OB). Ilepakiaa Ha MOJBCKYIO MOBY
BBINISiZIa€ HACTYMHBIM ublHaM: Wtedy Duch wyprowadzit Jezusa na pustynie, aby byt
kuszony przez diabta (BT). Ilepu 3a yc€ yBary 3BsipTarois npeicinoyi maowt (‘1. Y Toi
4ac, y MiHYJbIM, He 1ismep. 2. [Tpbl mayHbeix ymoBax, adctaBinax’ (TCBJIM)) 1 nomsiu
(‘IIpa3 HekaTopsl Yac, macist; yciien 3a KiM-, ubiM-H.” (TCBJIM)). CtapaxpITHarp34yacki
aJIMaBe/HIK TOTE Mae 3HaudHHe Y ToM yac, Taapl’ (JAI'PC). BimaBouna, mro ¥ nazeHsiM
BBINAJKY BEIKAPBICTAHHE JIEKCEMBI 10MbLM 3’ SIYIISCIIIA TaCTaTKOBa CIIPIYHbBIM. JIekcema
y36ecyi ¥ Oenmapyckail MOBe JacTaTkoBa MHarasHayHas: ‘1. karo Ha mTo. Bemyusl,
JaraMardsl Y3bICIi, TAJHALILA HABEPX 4aro-H. 2. MTO HAa Karo- ITO. Y3HSIb (BOYBI,
nmo3ipk), naniasens ypepX. 1 innr.’ (TCBJIM). Jlekcema gvisecyi ¥ ma3eHbIM KaHTIKCIIC
aricBaellia sK: ‘Karo-mro. Bemyusl, HakipaBallb Ky/IbI-H., BeLIamib aakyib-H (TCBJIM).
[Tepaknaaubiki MpaBaciayHa pITakiibli, BeparojgHa, IMKHYJIICS Tepajalb yce aaieHHi
JeKCiYHara 3Ha4dHHS CTapakbITHArplIYdCcKara J3esicioBa Gvayo (‘Becli HaBepX,
MpBIBa3ilb, y3Baa3ilb, BbiBaA3ine’) (BT), 3axoyBatousl moyHY0 MeTadapblYHACIb,
yMOYHAacHb yXbITall JekceMbl. CIOYHIKaBBl apTHIKYJN 3 aMiCAHHEM JIEKCEM 0bla8a.l
i 0'16a1® 3MEIIYaHBI § ImbLManaziuHbiM CIOPHIKY 6enapyckail MOgbL: pyc. IbSBOI, YKP.
JWMSIBON, JUSBON.’ VeX.-c1a6. neKcembl 3anasuiuanbl npas y.-Cias. MOy npama 3 epou.
‘duaforog’ (OCBM). HactymHbIs neKciuHBIA aA3iHKI, Ha SIKisS BapTa 3BAPHYIb yBary
¥ naa3eHsiM (hparMeHIie, rata; cnakyusHte [ ‘crnaKyca — Toe, To BelbMi BaOilh YaaaBeka,
crnaKyliae, BhIKIIiKae HeaobHae KaJaHHe, 1ary aa yaro-H.” (TCBJIM)] i guinpaboysay
[‘BBIIpadaBallb — Karo-1To. [IpaBeprIiih Ha MPAKTHIIB, BOTIBILIE; BRITpadaBaHHE — ISKKAC
nepakbiBanHe, Hanrdacte’ (TCBJIM)]. berapycka-pycxi crnoyuix 2012 roma na panaxibIsia
A. Jlykamanna mpamaHoyBae Iepakianamb ciIoBa esinpabasanie Ha PYCKYIO MOBY SIK
‘uckymenue, uckyc’(SO).

LI 19par Hecymaa3eHHY ITpaMaThbIuHbIX 1 JIGKCIYHBIX af3iHaK BapTa MaaKpICIilb
y npaBacnayHeIM Taobl 6apa fleo Ovisean y ceamoi copad i cmasiub Ao Ha Kpuvlie Xpama
(Mr 4:5) (mpaBacit.) i KataninkiM nepakianze Taost y3ay feo 0’aban y ceamsl 20pao,
nacmagiy Ha kpviie ceamuini (M1 4:5) (karan.) eBaHrenbckara Bepiia. Ha pyckaii MmoBe
TITHI ()parMeHT BEIIVIIIAC HACTYITHBIM YBIHAM: [lomom bepem E2o ouason 6 cesmoii 20poo
u nocmaensiem Eeo na kpwine xpama (OB), Ha onbckait: Wtedy wzigt Go diabet do Miasta
Swietego, postawil na narozniku swigtyni (BT). IlapayHanHe 3 CTapabITHATPIYACKIM
nepiiay3opam, Tote maparapfaver avtov 6 d1dporog ig v ayiov moOAy, Kol iotnow
adTOV €ml 1O mMTEPLYLOV TOV 1epod, AasBaisie YOAUbIh OOJBII MIBIPOKI KAHTIKCT
BBITYIICHBIX aipo3HEeHHY. Tak, y mpaBaciayHai p3fakiibli KaTaTOPhIs IATepalIHsra yacy
BBIKapBICTaHA SIK JUTSI 13€sICIIOBA O5p3, TaK 1 cmasiyb. Y KaTalilKaid paaaKiipli 3esCIOBbI
V34y 1 nacmagiy — y MPOIUIBEIM Yace. AJHAK, y cTapaKbITHATPIYaCKIM TIKCIIE JeKceMa
nopolapfaver YxpiBaena y GpopmMe Isnepalinsra yacy, a Jiekcema E6tnoev — y Gopme
aopbicTa. MardeIMbIs TIepakIIaibl JIGKCEMBI ipdv: ‘XpaM, cBATBIHs . SIK 1 ¥ mIMaTiIiKix
Mangp3AHIX MPBIKJIAAaX, BiIaBOYHBI YIIIBIY MOYHA-KaH(pECIHHBIX TPAIBIIbIL.

9 Jlekcema 3ana3sblyaHa 3 MoJIbCKail MOBBI.
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®parments! Bepiia 4:12 wimo laan adoadzenvt nao eéapmy (Mt 4:12) (npaBaci.) i wmo
Hua 3useonini (Mu 4:12) (kartai.) moOyHACIIO aNaBsIalonb MepaKiaiaM Ha PyCKYIo:
umo Hoann omoan noo cmpaosxcy (OB) 1 Ha nonbckyto: ze Jan zostal uwieziony (BT)
MoBbI. [{ikaBa, IITO Mepakia ublKi He 3BIPHYIICS JIa 3HAUSHHS JEKCeMbI Tapedoor ‘ObIy
sapaokanbl’ (BT).

Panxi Ha daposze (Ha30VHIK kaHOUaAra pouy) npuvivmopckat (MT 4:15) (mpaBaci.) i Ha
wiisxy (Ha30YVHIK MyKYbIHCKara pony) mapckiv (M 4:15) (karai.) aapo3HiBaroIa sk
y JIEKCIYHBIM, TaK 1 ¥ rpaMaTblYHBIM KaHTIKcIe. BeparomHa, cTapakbITHArpIdackae
CHanydsHHe 000V OoAdoonG Mae 3HAYIHHE ‘Hapora, NULIX, sKasy/sKi Bsm3e Ja mMopa’.
[epaknaaubiki He MaaivybLIl HEAOXOIHBIM BBIKCII M1a3a MEXKbI 1HIIAMOYHBIX y30pay [Ha
nymu npumopckom (OB) / Droga morska (BT)].

[Mapaynanne nekcem mapascor (MT 4:18) (npaBaci.) i cemkxi (Mu 4:18) (karai.)
na3pajisge YOaublllb MAOYHBISA JEKCIUHBIA acaOmiBacii nepaknamay. Tak, mapaoca
¥ Thiymauanvhviv coVHIKY benapycKaii Mogel TITA: ‘CeTKa IS TOYITi PHIOBI, HAISTHY Tast Ha
abpyusl’ (TCBM). BigaBouHna, mto npaBaciayHbIs MepaKkiiaTdbiKi iMKHYITICS TAAKPICTILb
MOYHAae 3HAYIHHE CTapaKbITHArpIvYackara HazoyHika au@ifAnotpov10 i, MardsiMa, siro
cTapaxkpITHarabpoaiickara 07n (‘0Opansenp, cetka’) (BT) agnaBennikall.

VY pankax [ xaosca im: i03iye 3a Muorw, i A 3pabnio eac aayyami nwoszeti (Mt
4:19) (mpaBaci.), I ckazay im: «l03iye 3a Muou, i A 3pabno éac pvibaxami ar003eii»
(M1 4:19) (xatai.) yTpbIMITIBarOIIIIA JICKCIYHBIS 1 TpaMaThIuHbBIsA aIpo3HeHHi. [lepakiiam Ha
PYCKYIO MOBY: u 2osopum um: uoume 3a Muoro, u A coenaio sac nosyamu wenosexog (OB).
[Tepaknaa Ha MOJIBCKYIO MOBY BBIIVISiIae HACTYIHBIM UblHaM: [ rzekt do nich: «Pdjdzcie
za Mng, a uczynie was rybakami ludziy (BT non.). Jlasey y Trymauanvuvim croyHiKy
berapyckail aimapamyprail MOGvl TATA: ‘TOW, XTO 3aiiMaela JOYIsIid peIObI, 3Bepa sIK
npombiciiam’ (TCBJIM). V cBato yapry, peioax: ‘Hanasek, siki 3aiimaeriia pplOHa JIOYisiid
SIK IPOMBICTIaM, a Takcama sik amarap prioHai joyii’ (TCBJIM). CrnoyHik ma panakibIsii
JBapomkara yTpeIMiIiBae HACTYITHAC 3HAYIHHE CTapaKbITHAIpIYacKara CioBa GALELG —
‘pur6anoy, peroak’ (JI'PC). TakiM ublHAaM, MepakiagublKi BBIKAPHICTAl CIHAHIMIYHBI,
y IJBIM, JIEKCEMBI. 3 TOM PO3Hilai, ITO MpaBaciayHbl BapbISHT OOJBII JacKaHAJIbI
¥ CTBUIICTBIUYHBIM aapMIICHHI, a KaTaTilKi XapakTapbl3yela iIMKHEHHEM MOYHACIIO

10 Bakignas cerka. CeTka, sikast Kifamacst 3 Iusida i, Maarousl ¥ Baxy, packpeiBaiacs ¥ kona. [IpeIBs3aHbist ma
KpasX KaMsHI MPBIMYIIANI CETKYy XyTKa aIycKalla, HakpbiBaroubl pei0y. CeTKy LSTHYII 32 BAPOYKY, IPbIBI3aHYIO
¥ csipom3iHe, 3-3a 4aro KaMsiHi ceixozzimics aa mutpa (BT).

I TlikaBeIM majaerua Toe, mro Beipa3 01 (H2764) cyamHocimua He TOIbKI ca 3HAYDHHEM ‘OpdI3eHb, ceTka’
(HanpeIKya, PRI02 TPYT) 0027 DY 232 CAYITIR oY ORI MM IR N 9) (Esekiins 32:3), ane ‘3axisiue,
3akistae’ (HAMpBIKIam, Wip 0I0-72 283 K21 %2 X2 nOR 778m ang2 a7sn 12-09R-22m )12 UOR 002 WK 00n-92)
MY X 2wTR) (Baikpa 27:28), a TakcaMa ‘BbIHIIIYAHHE (HATIPBIKIA, DTN 12-WR-22m 1)1°2 UOR 2072 WK 020-22)
Y X DWTR WP 0I0-72 PRy K)oy XY ingny 77my mpad) (Apyrasakonse 7:2). YV cydacHsIM iypbiie agHO ca
3HAUDHHSY IITara ClioBa ‘Ipakisinie, npakiTae’. Hampeikias, croBasiydsHHe 077 Ny IepaHOCHBIM 3HAYIHHI
MOYKHA TIEePaKIIaCIli ‘TpakiIsiTas cerka’ (D71 BBICTYIIAe TYT Y SIKacli MPbIMETHIKA), HPBUIAJIA, sKasi 3HilIuae Y& IbIBOe
Ha CBaiM LIIAXY. 3pALITHI, Y aaHbIM 3 nepaknaaay Hosara 3anasety Ha iypbIT (Hosblil 3a6em no-espeticku u no-
pyecku, London: The society for distributing hebrew scriptures, 1994) BeikapsicToyBaenIia He HA30YHIKNW (CeTKa),
a TN, AKI Y MexkKax KopaHs T - 1 - X CyaJHOCIIIA 3 3eACI0BaM TIX? (ansBailb) i Ha3oyHikam Ti¥n (abnasa, naroHs)
(7 @°X7 °2 032 7IXN 0027HWwn T YIN CITIN XY 010D RIPIT TIWAYNR DN DWW VI XD 9330 10y i9hanaa).
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3axaBallb XPBICIITHCKYIO CIMBOJIIKY CJIOBA pblOax. YIUIbIY THIIAMOYHBIX MepaKIaIbIIKIX
MaIBIX0Iay aKpaCIiy, Takcama, pO3HYIO TAMITApaIbHACIH A3CSCIOBAY Kadica 1 ckazay.

Bribap y mepaxnanax mpaBaciayHail 1 KaTtajlilkaid polakublii CiIHOHIMAY ¥ 100ybl
(M 4:21) (mpaBaci.) i y woyne (Mu 4:21) (katai.) MaTbIBaBaHbl, BeparojHa, He TOJIbKi
MOYHBIMI TIpbIubIHAMI. Y TiyMauansHbim CIOVHIKY OenapycKail iimapamypHail Moebl CII0Ba
YOBEH aKpaICITiBaeIa HACTYTHBIM UblHaM: ‘JI€rkas jtonka, BeI3ey0aHas ca cTBaja JIp3Ba;
noaka Haoryn’ (TCBJIM). BeikapbIcTOVBarOUBI ICKCEMY 40GeH, TIEPAKIIaUbIKI IMKHYITICS
MAIKPACIIIb sie MAadThIYHAe HanayHeHHe 12.

[epaxnanel Bepiua 4:24 Esaneennsa nasoone Mayees: I npatiuioy npa fzo noeanac naycéil
Cipuli; i npv18003ini 0a Heo ycix HAMOSTbIX, POZHBIMI X8aPOOAMI | NAKYMAMI AXONTEeHbIX,
i ananasanvix Oamanami, i aynamoixay, i cnapanizaanwix, i En ayanay ix (Mt 4:24)
(mpamaci.) i Tamy natiwna npa Heo uymka na ycéi Cipoii. Ilauani npvieoosiys oa Heo
VCIX HAMOR2TBIX, WMO YAPNENi Ha PO3HLISA X8apoovl i ciabacyi, ananasanvix 31biMi Oyxami,
sninenmuikay i napanizasanvix, i En evieusay ix (M 4:24) (katan.) ajirocTpoyBarolp,
y HEepIIyI0 Yapry, CiIHaHIMIYHYIO BapbISATBIYHACHb Y)KBITBIX JEKCIUHBIX aji3iHaK. Tak
ciHOHIMaMmi 3’SyJsIONIa CIOBH noearac 1 yymxa. Jlexcema noeanac y TrymauanoHuim
CAOVHIKY Denapyckail AimapamypHaii Mogvl TITA: ‘TIoTajacka, 4yTKi, PO3HBIS Pa3MOBBI’
(TCBJIM). Y cBaro yapry, Jjekcema yymxa: ‘Bectka a0 KiM-, UbIM-H., 3BbIUaifHa S1IIYD HE
nangep/pkanas’ (TCBJIM). CrapakbeITHArpavacki y30p, Ha30¥HIK )KaHOUYara pomry 0Kon,
CSIPOJI THINBIX Mae 3HAUAHHI: ‘Tlorayiac, yyTka, anassaannae’ (II'PC).

CrnoBy Oamanami ¥ mpaBaciayHall pamakiibli epakiagy aanaBsaae CIOBayYdIHHE
316IMI Oyxami § KaTalilKiM BapbIsHIIE. 3HaUdHHE JEKCEeMbl 09MaH MEHaBiTa
¥ XPBICIISIHCKIX YSYIEHHSX I3Ta: 31kl AyX, Ms6an’ (TCBJIM). Bapra ag3Hauslp, MTO
cTapaxkpITHarpauacki azescioy doipoviopévouc/dapovitopat (‘Obls anaHaBaHbIM
memanami’) (BT) y mepakiaiax Ha pycKyro i IOJIbCKYEO MOBY Tiepajaeiiiia mpbIMeTHIKaMi
becrnosamuix (OB) 1 opetanycn (BT).

AOyMoyneHacp BEIOAPY JIEKCEM JIVHAMbIKAY 1 dniienmulkay Tpasyisenia mpbl
CyIpalblacTayJIeHH] 3 iX aJlaBeJHiKaMi ¥ nepakianax Ha pyckytwo (nmyramuxog) (OB)
1 mosbekyto (epileptykow) (BT) moBy. ¥V Cnoyniky JlBapatkara azescinoy ceAnvialopot
Mae HAaCTyIHAe 3HAYHHE: ‘OBIIb JIyHAThIKaM IL3H. MaKyTaBallb a1 MPBIIaaKay ymdyHaHl
xBapoObsl’ NT (IAI'PC).

VY crnoyHikax Oenmapyckail MOBBI CyCTpaKaelllla sIK JEKCeMa CHApani3a8aHbIX, TaK
1 napanizéamvix.

IMKHEeHHE mepakiaaublkay MmpaBaciayHai pdgaKibli BRIKAPBICTAIL JICKCEMY
ayanay (a He @vLieusay, sIK y KaTaJilKail pdIakibli) AN aJTFOCTpaBaHHS 3HAYIHHS
CTapakpITHarpIyackara jazesiciioba £0epamevoev/ Oepanedo, TaymMadbiIa, mepi 3a ycé
TBIM, YTO ¥ JMa/I3€HBIM BBIMAJKY MacIlla Ha yBa3e BBI3apayicHHE 0e3 MEIBIIBIHCKIX
CpOJKaY.

Panki I 3a Im iwno mnocmea mody 3 Ianinei i /{zecsayieapoooss, i 3 lepycanima, i 3 [yosel,
i 3-3a lapoana (Mt 4:25) (npaBacin.) i 3a Im iwni esinikis namoynwt 3 'aninei i /[sxanonica,

12 Hanpeiknaz y Bepuusl 5. Konaca Héman: Koavki pas peibayki uosen Ha 2pyossx meaix 2ynsay!... i me,
Héman, 6vicmpur Héman, Konvki dym mot mue nacnay!
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3 Epysanema, FO03i i 3-3a HApoana. (M1 4:25) (katai.) yTpbIMIIIBaIOIb apO3HECHHI
¥ adapMIIeHHI HEKaTOPBIX JIEKCIYHBIX aa3iHaK. Jlekcema 1100 y Tnymauanonvim cioyHiKy
benapyckail aAimapamypHnati Moyl Mae 3HaudHHE: (pa3m.).” 1. Hapon, mron3i skora-H.
acsipoass. 2. Haroym, 300psimua monzeir’” (TCBJIM). ¥V cBato uapry, ramoyn: ‘Bsinikae
300psinrya Jgroa3ei’. CramyusHae OYAol TOAAOL MOJKHA ObLTO O Takcama Mmepaxiacii sSK
‘mHOCTBa Jrom3eit’ 2. Jlekcembl [zecsayicapooose [ CiHamaibHbI TepaKiia Ha PyCKYIO MOBY:
Hecsmuepaoue (OB)] 1 [okanonic (y bibnii Toicsiuaco003s: Dekapol) mist nepaxnany
CTapakKbpITHarpI4yackara Ha3oyHiKa i rearpadidHail Ha3Bbl AEKOTOAG BBIKAPHICTAHBI
¥ agnaBeqHacii 3 MOYHa-KaH(eCiHHBIMI TPabILbISIMI.

AcsHcaBaHHe JIeKCIYHAN AbI(QEPIHIBIAIBI CAKPANBHBIX TIKCTAY HA Y3POYHI PO3HBIX
MOY, 3pa3yMeHHE KaMyHIKaThIYyHAll 3aQyMbl ayTapa/anaBsiajibHiKa ¥ 3HaUHAH CTyTeH1
Jla3BaIsie Mpacadblilb CTPATATII Iepakianay, BEI3HAYBIIIIA 3 aHATI3aM MOYHBIX CPOJIKAY.

A¥Taphl niepakiagay Ha Oelapyckyro MoBy KHir HoBara 3amaBeTy maj yIulbIBaM,
y MepIIyo Yapry, NoJbCKal 1 pycKai MoBay, Karajilkiail i mpaBaciayHai kaHpeCiiHbIX,
Oaracykd0HBIX TPaIBIIBII HE 3ayCEIbI 3BIPTAOLIA Ja JTITapaTyPHBIX, CIOYHIKaBBIX
BapbISIHTAY JIEKCEM, HE YIIIYBAIOIb Y MOYHBIM a0’éMe JICKCIUHBIS MPAI3Chl, YIacLiBbld
cydacHaii 6enapyckaii riTapaTrypHail MOBE, Y aCOOHBIX BBINAAKAX HE CyaJHOCAIb IEPaKIIa
3 MIepIIanayaTKOBBIMI CTAPAKBITHBIMI Y30paMi JIEKCIUHBIX aa3iHak. [I9¥HbI pa3sIxomKaHHi
Ha3ziparola Takcama ¥ ab’€me 3HaUIHHSY, I3Ta 3HAYBIIb, IITO TPBI CYTNa 3¢HHI ACHOYHAra
COHCY JICKCEM SIK ITPhIMapHBLSL, TaK i IEPaHOCHBIS 3HAUDHHI He 3ayCEbI OsIpyIILa ITa yBary.

TbiM He MeHIL, 1y TpaBaciayHai, 1 ¥ karaninkaid panakupisax nepaxiany may 3 i 4
Esancenns nasoone Mayses Mbl HazipaeM NajnapajkaBaHHe HOpMaM OeslapycKkail MOBHI,
IMKHEHHE MalynaBallb MEpakiafHbIA JIEKCIUHBI KaHCTPYKIbI Ha MajCTaBe HE TOJBKI
CYYaCHBIX, aJie 1 CTapaKbITHBIX MOYHBIX TPabILIBIH.
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